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I used to work at Henrik Ibsen’s Writings and was involved when we created the 

element <clarification>. At the TEI Members’ Meeting later this autumn I will 

discuss clarifications (among other issues) at the Manuscript SIG Session, 

proposing that the element is included in the TEI. 

I would therefore like to express my support for the suggestion from Henrik 

Ibsen’s Writings and add some comments of my own. 

In Henrik Ibsen’s Writings the original element <clarification> was created in a 

somewhat ambiguous way: 

• For inline clarifications the actual overwritten text was not transcribed, it 

was only represented by the element <clarification> 

• For offline clarifications the overwritten text was both transcribed and 

encoded with <clarification> 

Because of this the encoding of offline clarifications became revised some time 

ago, and are now encoded only as ordinary alterations; often as sequences of 

<add> and <del> elements. 

As I see it, we ought to define the clarification phenomenon as containing both 

inline and offline clarifications and therefore define the element with the 

overwritten deletion as a model. For overwritten deletions I believe it is 

common practice to encode both the original and the new text. This solution 

would suit both the inline and the offline clarifications, and I therefore believe 

that this is the best strategy for the TEI. 

 

Clarifications in Edvard Munch’s texts 

I currently work as a scholarly editor at the Munch Museum in Oslo, where I’m 

in a project that prepares an electronic archive for Edvard Munch’s texts. The 

manuscripts from Edvard Munch’s hand often contain clarifications, and it is 

obviously a common feature of his handwriting. Below I’ve included a facsimile 

showing an example of Munch’s clarifications: 

 
I   MMN2807. In the last line the three first words have been clarified 

 



Clarifications in premodern manuscripts 

From Jon Gunnar Jørgensen, Professor in Old Norse and Scholarly Editing at 

the Department of Linguistics and Scandinavian Studies at the University of 

Oslo (who has old Norse, medieval manuscripts and scholarly editing as his 

main research fields), I have learned that clarifications are a common and well-

known feature of premodern manuscripts as well. 

Jørgensen has marked clarifications in his transcriptions of AM 35 fol., AM 36 

fol. and AM 63 fol., all of them 17th century transcripts of Heimskringla. AM 35 

fol. and AM 63 fol. have been published at the Medieval Nordic Text Archive 

(www.menota.org), and they are available as diplomatic texts there, see 

references below. 

Jørgensen says it can be important to mark clarifications to distinguish them 

from corrections. Marking clarifications documents that the transcriber has seen 

what the scribe has done, and that the transcriber has interpreted this as a 

clarification (and not a correction), thus assuring that nothing is overlooked in 

the process of transcribing. 

 

References 

• Jørgensen, Jon Gunnar, ed. 2007. AM 35 fol (Heimskringla 1): Heimskringla 1. 

Menota ms. 10, v. 0.9. Bergen: Medieval Nordic Text Archive (www.menota.org) 

• Jørgensen, Jon Gunnar, ed. 2007. AM 63 fol (Heimskringla 3): Heimskringla 3. 

Menota ms. 11, v. 0.8.5. Bergen: Medieval Nordic Text Archive (www.menota.org) 


